Hayunas cratbs

YIK 81-115
DOI 10.25205/1818-7935-2022-20-4-132-145

IlepeBoa pomana M. J1Byn The Handmaid’s Tale:
npexkpacHoe ¢jioBo u Cj10BO 0 IpeKPacHOM
(B KOHTeKCTEe NMP0o0JIeMbI NePEeBOAYECKON 2IeKBATHOCTH)

Anna CepreeBna NU3Bosienckas

MockoBckuil rocyaapcTBeHHbIN yHuBepcuTeT uM. M. B. JlomoHnocosa
MockBa, Poccus

anna@izvolensky.ru, https://orcid.org/0000-0003-4163-8468

Annomayus
Crarbst IOCBSIIEHA BOIPOCY COOTHOLIEHHS CBOOO/BI B MHTEPIIPETAlMK OyKBBI OPUTHHAJIA M 0OBbEKTUBHOM HE0OX0mu-
MOCTH €l CIIeJIOBaTh KaK YaCTHOU MpoOIeMe IIepeBOI4ECKON aieKBaTHOCTH. JIaHHbIH BOIIPOC pacCMaTPUBACTCSI HA PH-
Mepe pyCCKOSI3BIYHOI Bepcuu pomaHa-aHTHyTonuy Mapraper OtByn The Handmaid’s Tale (mep. A. b. I'pe3yHoBoI).
MBbI HCXOIMM M3 IEePBUYHON POJIM MOITUYECKON COCTABIISIONIEH KAaK NIaBHOW (DyHKIIMOHAIBHOH JOMHHAHTHI HCCIIE-
JIyeMOTo TEKCTa, 4TO MOATBepxkIaeTcs obmineM Meradop U 00pa3HBIX CPaBHEHHH. METOIOIOrHYeCKHIM OCHOBAaHUEM
Ut 0TOOpa KOHTEKCTOB B Ka4€CTBE KOHIENITYaIbHO 3HAYMMBIX MOCITyXKIIa puaocodekas teopust [ bamspa, B coor-
BETCTBHU C KOTOPOH MBI pacCMaTpUBaeM MOHOJIOTHYECKYIO peub aBHOM repounn, Oddpen, kak rpesy, ee camy — Kak
cyObekTa rpessmero. B coBpemenHoit ncuxonoruu rpessr Ohdpen — BocrioMuHaHust, (paHTa3UH — BIIOJIHE MOTYT TpPaK-
TOBAaThCS KaK MOPOXJICHUE «Oiryxatommero pasyma» (mind wandering), 4To JielaeT Takoro poja Marepuail 0COOCHHO
0IaroqaTHBIM JUIS TMHTBOKOTHUTUBHOTO aHaym3a. OOpalleHne K paHHEMy CTHXOTBOPHOMY TBopdecTBy M. DTBy[ 1mo0-
MOIJIO HCHTH(HUIUPOBATH HEKOTOPBIE CKBO3HEIE JUISl €€ TBOPUESCTBA MOTUBBI U aCCOLMAINN, COPMUPOBAB TEM CaMbIM
IIpe/ICTaBICHUE 00 e MHUBUIYaTbHOM CTHIIC, YTO HEMAJIOBAXKHO JUISl 00JIaCTH Xy0’KECTBEHHOT'O IIePEBO/IA.
Hamre BHHMaHHE cOCPEIOTOUEHO Ha (hparMEeHTaX, TEMATHIECKH CBSI3aHHBIX C IPUPOIOH, a TOYHEE C TeM, KaK MUP 3pH-
MBIl IPETOMIIICTCSI B CO3HAHUN T€PONHHM, HAXOMSIICHCS B CHTYallil 0CO00TO IICHXOJIOTHYECKOro JaBieHus. JIMHrBo-
KOTHUTUBHBIN aHAJIHM3 KOHIENTYaJIbHO 3HAUYMMBIX KOHTEKCTOB OPUTHMHAJA CBUACTENLCTBYET O PABHOIICHHOM XapakTe-
poJIOrHYecKoii, clokeTooOpasyromielt pomu obenx ¢uryp cpasHenus. Ocodennoctr ux nepexadn A. b. ['pri3yHoBoi,
BOIIPEKH OT/ACJIBHBIM YJa4HBIM TBOPYECKHM PEIICHUSIM, YKa3bIBAIOT CKOpPee Ha M3HAYAIEHOE OTCYTCTBHE YSTKOH repe-
BOIYECKOI CTpaTeruy.
OCHOBHO BBIBOJ 3aKJIIOYACTCSI B TOM, UTO, IPH3HABAsl 3HAYMMOCTH TBOPYECKOH COCTABILIONICH IEepPEeBOMUMKA, MBI
YTBepXkKJaeM HeoOXOIUMOCTh pa3pabOTKH TaKoil cTpaTernu (KOHIEIIMU MepeBOa), KOTOpasi yuuThIBaida Obl, Oymydan
MIOCTPOCHHON Ha OIPE/ICJICHHBIX OCHOBAHMSIX, UACHHO-(PHIOCO(CKYIO CYyIIHOCTh IPOU3BEACHHS, HHTCHIUIO H H/IHO-
CTHJIb aBTOpa. AJIEKBaTHOCTH IIEPEBOAIA IIPU STOM MBICIINM KaK I10CIEA0BATEIbHOCTE B IPETBOPCHUH H30paHHOH CTpa-
Teruu. IT0 B 0COOCHHOCTHU KAaCcaeTCsl TOITUYHOH IPO3BI, IPHMEPOM KOTOPOi, HECOMHEHHO, SBIISICTCSI N3BECTHASI AHTHY-
TONUS DTBY/L.

Knioueguie crnosa
Mapraper OtByz, «Pacckaz Ciry:kaHKI», 3CTETHKA MPUPOB], MeTadopa U 00pa3HOe cpaBHEHHE, aIeKBaTHOCTD Iepe-
BOZIA.
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Abstract
The present article looks at how the translator’s creativity can adequately reconcile with the objective necessity for him/
her to follow the letter of the original. The case study of the Russian version of M. Atwood’s 1984 dystopian novel “The
Handmaid’s Tale”, the latter literally bristling with metaphor and simile, demonstrates a great importance of adequately
conveying the text’s poetic function.
In our approach, inspired by G. Bachelard’s phenomenological theory of space, we view Offred’s monologue as a kind
of revery, herself — as a day-dreaming subject going through an emotional ordeal. It should be noted that in modern
psychology, Offred’s revery, including her memories and fantasies, can be regarded as a product of the “wanderings”
of her mind. To look deeper into Offred’s subconscious and bring out her most personal emotions we apply cognitive
linguistic tools. We also turn to Atwood’s early poetry since the “Tale” told by Offred the Handmaid manifests evocative
images and motives typical of the peculiar Atwoodian style.
Specifically, we have focused on contexts, in which nature-inspired images produced by the protagonist’s “wandering
mind” and unfolding within innumerable metaphors and similes, unveil the ambiguity of human nature and the eerie
side of life in the fictional Republic of Gilead. The cognitive analysis of the original contexts has demonstrated the
equal value of metaphor and simile as major literary devices for creating character profile and even for constructing
a complex plot. We have studied how those extremely diverse figures of speech are conveyed by the translator,
Anastasia B. Gryzunova. Despite the many occasions when she succeeded in conveying the meaning of Atwood’s
unconventional comparisons, her version, however, lacks a clear-cut translation strategy which results in a dissonance
between Offred’s deep depression and the way the translator actually makes her sound in some parts of the text.
Acknowledging the positive role of the translator’s creativity, we emphasize the need for translation adequacy interpreted
as consistency in pursuing a strategy that builds on the key ideas of the source text, the author’s intention and her
individual style. Such view on the nature of adequacy is in line with scientifically based evaluation methods for poetic
prose, of which Atwood’s acclaimed dystopian novel is no doubt a remarkable example.
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[TocBsmaercs MoeMy Hay4HOMY PYKOBOJUTEIO,
noporoii TaresiHe FOpbeBHE 3arpsa3kuHon

«Kakoe e MpOoTUBO3aKOHHOE TUTS YEIOBEK: 3aKOH
JTyXOBHOM MPUPOABI HAPYIICH
@. M. [locmoesckuti

BBenenue

MBICTb O CBSI3U MEXAY MOCTH)KEHUEM MPEKPACHOTO U MO3HAHUEM BOOOIIE TOACIYIHO BBICKA-
3pIBajiach eie B aHTHuHol unocoduu. Kak nucan [natoH, B cBOEM CTpeMIICHUH K «ITOJUTMHHOMY
3HAHWIO B MHpP SHJ0COB KpbLjaras YeioBedecKas Mylla «BCKAPMIIMBACTCS» OOKECTBEHHBIM — TEM,
4TO «IIPEKpacHo, Myapo U aodnectHO» [[1naToH]; a «co3epliaHue Belied B BBILIMHE» COMPOBOXK/A-
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€T 3TO BOCXOXJIeHUE B 00sacTh ymornocturaemoro [Ilut. mo: Jloces, 2016, ¢. 284]. B xaHTOBCKOM
¢unocopun cozepuanue, K KOTOPOMY «CTPEMUTCS BCSIKOE MBIIIJICHUE», BO3BEJCHO B PAaHT CIIOco0a
nosHanus [Kanr, 2017, c. 67]. Cozepuanue kpacoTsl mpupossl, nucai H. A. bepases, «ects o mpe-
UMYIIECTBY NPOAYKT KyabTypb» [LIuT. mo: Jlrobumosa, 1994, c. 48].

BrionHe ecTecTBEHHO, UTO B XY/IOKECTBEHHOH JIUTEpaType, Te MPOBOAHUKOM B MHUD UJEH BbI-
CTyHaeT SCTETHKA CII0BA, CO3epLAHUe PUPOIBI HECET 0COOYI0 CMBICIIOBYIO Harpy3Ky, He TOBOPS yiKe
0 TOM, YTO MPUPOJA HEPEIKO BBICTYMAET B KaueCTBE IOJHOMPABHOrO akTropa. Tak, B pomMaHe-aH-
tuytonun Maprapet OBy The Handmaid’s Tale antponorennas karactpoga npusesia K MacCoBO-
My OeCIUIOHIO, TPAaBUTENbCTBEHHOMY NIEPEBOPOTY M YCTAHOBJICHUIO T€OKparnueckon PecryOmuku
l'unean. Hacenenue PecnyOnuKku CTpeMUTEIIBHO COKPAIAETCsl, @ TUXUE, OC3IIIOIHBIC YIIUIbI TOPO/Ia
raBHas repouns, Ciyxanka' Oddpen, cpaBHuBaeT ¢ My3eeM. Bianu ot onucbiBaeMoro Mecra Ha 3a-
paKeHHBIX TeppUTOopusix KonoHuii MeyIeHHO YMHUpAIOT MPOTUBHUKH peskuma. Ho gaxe B TakoM mo-
CTaNoOKaJUNTHIECKOM «JIMBHOM HOBOM MHpPE» MPHUPOAA OCTACTCs 3HAYMMOW COCTABIISIOIIECH Cpebl
o0OuTaHus, BeJIMYECTBEHHO HEM3MEHHOM Ha (pOHE COLMANTBHBIX KATaKIIN3MOB.

Cama mosTecca U mnpo3avik Mapraper DTBYJl HEPEIKO BbICKAa3bIBAETCS O MPOOJieMaX 3allHUThI
W COXpaHEHHs OKPYKaloIIeH cpelbl: HEOOXOIUMOCTH MOHMCKa aNbTEPHATUBHBIX UCTOYHUKOB dHEp-
T'HH, CTIACEHHSI JIECOB U OKeaHoB”. Halo OTMETHTb, YTO IKOIOTHYECKAsi TEMATHKA B 11EJI0M CBOWCTBEH-
Ha KaHaJICKOMY OOIIECTBEHHO-TIONUTHYECKOMY AHCKypcy. Tak, kBeOekckuii conmonor JI. H. Tenbe
0c000 BbIenseT posb KaHaapl W cKaHAWHABCKHX CTPaH, HA KOTOPBIX, KaK OH I0JIaract, JISKUT OT-
BETCTBEHHOCTh 3a MOJICP’KaHUE IKOJIOTHUECKOTO PaBHOBECHS B APKTHKE H, B YaCTHOCTH, B Kanane
(Great North, Le Grand Nord) [Tellier, 1977, p. 50].

Bcemupnast nomynspHocts «Pacckazay 33-netneit Cnyxanku Oddpen cpsizaHa, moMuMo Bce-
ro mpouero, u ¢ TeM, uto Oddpen — oObIKHOBEHHAs KEHIIWHA, passive everywoman [Macpherson,
2010, p. 56]. T'omoc oOwiBarens, mo maeHuto X. C. Makdepcon, — Hanbonee 3pekTuBHbII criocoo
JUTE DTBY/ M300JMYUTh PUMHUPEHYECKYIO MTO3UIMIO0 COBPEMEHHOTO 00IIecTBa Mepe/l JIMIOM TaKhX
100aIbHBIX Npo0JieM, Kak TMpeHeOpeKUTEIbHOE OTHOLICHHE K MPUPOJIE, MHEPTHOCTh U JOBEpPUH-
BOCTb B YCJIOBHSIX IM(POBU3AIMK TIEPCOHANIBHBIX JaHHBIX U 9Kcnancuu Hayku [Ibid., pp. 53-54].

3apy6exnubie uccnenosarenu (J. H. Rosenberg, J. Mallinson, Ph. Stratford, G. Woodcock u mp.)
0TMEUaroT MeTa)OpUUHOCTH MPO3bI DTBY/, UCTIBITABIICH, B YKCIIE IPOYHX, BIUSIHUE TBOpYECTBA DI~
rapa [To u Mapu lllennu [Mallinson, 1984, p. 3]. [ToaTuka cBoiicTBeHHa U mpo3e DTByA. Tak, TEKCT
pomana The Handmaid’s Tale nacuntbiBaeT 542 metadops! u 478 00pa3Hbix cpaBHeHHid’. Kak oTMe-
qaet H. /[. ApyTroHOBa, MeTadopa «OpraHUYECKH CBsI3aHa C MOITUYCCKUM BUJICHHEM MUpa» [Apy-
TIOHOBA, 1990], M03TOMY B CBOEM HUCCIICIOBAHUH Mbl UCXOIMM M3 THIIOTE3bI O CMBICIO00Pa3yIOLICH
POJIH IOATHYECKON JOMUHAHTHI aHTHYTOITHH DTBY/I.

Ourypsl cpaBHEHHS — BaXKHASI COCTABIISIFONIAsI UANOCTUIIS aBTOPa, MPHUYEM 3a4acTyi0 CPEICTBO
YIOIOOIEHHS TOCTaTOUHO HEeTpHBHANbHO. Tak, MakdepcoH oTMeuaeT crenqupuIHOCTh HEKOTOPBIX
Mmetadop u 00pasHbix cpaBHenmii B pomane The Handmaid’s Tale: ¢uiku HacToapHOM HIphI TpEBpa-
IIAFOTCS B MATHBIC JISJICHIIBI (the counters are like candies, made of peppermint [Macpherson, 2010,
p. 57]), 3amax jaka A HOTTeH — TouHee, BOCIIOMHHAHNE O HEM — BBI3BIBAET UyBCTBO T'0JI0fA, Bs3a-
Hbe XKenbl Komannopa Bousier (the stench of her knitting) [1bid.] u 1. 1. HerpuBuaibHOCTh yIoo-
OJeHul CBS3BIBACTCS MCCIIEIOBATEIbHULICH ¢ TeM (akToM, uto HeBodbHUIA Oddpen, kommeHCHPYs
HEIOCTYIHOCTh TPUBBIYHBIX YyBCTBEHHBIX OLIYIEHHH, 3aHOBO MX u300peTtaeT [Ibid.].

! Ciysxanku (Handmaids, ¢ mporicroii 6ykBbI), paBHO kak 1 XKenbl (cynpyru Komanmopos), KOHOKEHBI (YbH MY Kb
Komannopamu He siBisitoTes), Maptel (3koHOMKH B foMax Komannopos), Hexenmuns! (Unwomen), a Taxoke Aunts, To €CTh
HacTaBHHUIIGI (B epeBojie — « TeTKn») — 93TO HAMMCHOBAHUS COIMAIBHBIX IPYIII (’KEHCKOTO T10J1a) KaCTOBOro odrectra Pe-
ciyonuku ['mnean.

2 Conversation with Margaret Atwood: https://www.youtube.com/watch?v=7a8LnKCzsBw

3 B manHOM HccrnenoBaHuu Mel, Beaen 3a E. C. CaBuHoit, He GyaeM HPOBOAUTH CTPOTOTO pasrpaHHICHHs MEXKIY Me-
Tadopoii u 00pa3HbIM CpaBHEHHEM (BOIPEeKH (OpMalIbHBIM Pa3IMYMsIM) BBULY OOIIHOCTH MX (QYHKIUH B KaHBE XyIOXKe-
ctBeHHoro Tekcra [Casuna, 2019, ¢. 90-91].
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T. Xubep, paccyxgast 0 MeTaQOpUIHOM SI3bIKE MPO3bI ITBY/, TAKKE OTMEUAeT He3aypsiAHOCTh
ee GUryp CpaBHEHHsI, CBSI3aHHBIX C MUPOM JIETCTBA: HAPUMEp, CPABHEHUE MJIAICHIIA C TTOKPHITHIM
nprucockaMu ocbMuHOroM u3 pomana The Edible Woman [Gibert, 2018, p. 32]. Beipakast Heratus-
HBIE DMOILIUH, CTPaX U TPEBOT'Y IPOTArOHUCTOB, IPUBBIYHBIE 00pa3bl B IP03€ DTBY/, KaK MUIIET XH-
Oep, OKpalleHbl COOTBETCTBYIOIUMH HEraTUBHBIMU KOHHOTaIusiMu. B pomane The Handmaid’s Tale
«JI1eTcKre» (QUTyphl CpaBHEHUS IPUOOPETAIOT MONUTHYECKH oTTeHoK. Ceroans, koraa B CILIA ¢ Ho-
BOW CHJION pazropaercsi 60pb0a MeKay CTOPOHHUKAMH M IPOTUBHUKAMH ITPaBa KECHIIMH Ha a0opT,
MuUcc DTByI He 0€3 UPOHMU NpejsiaracT BCHOMHHUTH BpeMeHa, KOTa [0 CBOEMY IPaBOBOMY CTaTycy
JKSHIIUHBI MAJIO OTIIMYANUCh oT Jerei’. Ha Ciy)kaHOK BO3JIOKEHA MHCCHs CiaceHus odmiectra Pe-
cnyonuku ['miieas oT BBIMUpaHUsI, HO OHH JIMIIEHBI a0COIIOTHO BCEX MpaB, YTO 00YCIOBINBAET 0CO-
0oe (HeraTMBHOE) METACEMHOTHYECKOE 3HAYCHUE CKBO3HOM «IeTCKON» MeTadopbl. B Takom Kirode
JaHHas npodnema packpbiBaercs 1 K. TeHHaHT, 4TO MPOSBIIIETCS y’Ke HAa YPOBHE UCIIOIB3yEeMOM €10
TEPMHUHOJIOTHH COBPEMEHHOTO aHIJIOSN3BIYHOTO COLMANTBHO-NIOIUTHYECKOT0 TUcKypea (infantilization,
objectification, silencing [Tennant, 2019, pp. 78-91] u ap.)

Pycckosi3bIUHBIX HCCIe0BaHUN TBOPUECTBA DTBYL OTHOCUTEIBHO HEMHOTO, & PadOT, IOCBSAIIICH-
HBIX TIEPEBOJIaM €€ MPO3bI M CIoco0aM nepeaadn ee UANOCTUIIS, U TOrO MeHblIe. B nanHoM ncciie-
JIOBaHUH MBI COCPEAOTOUYNM BHUMaHHUE Ha MPOOJieMe aIeKBaTHOTO OTPa)KCHUS! B IIEPEBOJHOM TEKCTE
nosTrueckoi nomuHaHThl poMana The Handmaid’s Tale.

B oTedyecTBeHHOM MepeBOIOBEACHUH TTOHITHE aICKBaTHOCTH IIEPEBOJIa CBA3BIBAETCS ¢ Ipooie-
MOW MepeBOJUECKON CTpaTeruu, N30MpaeMoil B 3aBUCUMOCTH OT (DYHKIIHOHAJIbHBIX TOMHUHAHT KOH-
kpetHoro Tekcrta. [[IIBefinep, 2019, c. 95]. Llens Haliero ucciie0BaHUS 3aKIIOYASTCS B TOM, YTOOBI
OTIPE/ICTUTh Ha IPUMEPE PYCCKOS3BIYHOTO nepeBoja pomana Ity The Handmaid’s Tale to, kakum
00pa3oM OCO3HAHHOE MPETBOPEHHE CTPATETHH BIMSET HAa OTPaKEHHE BO BTOPHYHOM TEKCTE MOd-
TUYECKOW IOMUHAHTBl OPUTHHAJA, © TEM CaMbIM YTOYHHUTH MOJXOABI K TPAKTOBKE TOHSTHUS «aICK-
BaTHOCTH». CHopMyTUpOBaHBI CIEAYIOIIKE 3a1a4i: 1) YTOUYHHTH (YHKIHOHAIBHYIO POJb (QHUTYD
CpaBHEHHMSI, CBSI3aHHBIX C BOCHPHUSITHEM IVIaBHOW TepOWHEH MPEeIMETOB U SIBICHHN OKPY>KAIOIIEro
MUpA; 2) BBISIBUTH 0COOCHHOCTH mepeaun nepesopunieii, A. b. [pe13yHoBoii, Metadop 1 00pazHbIX
CpaBHEHMH U OXapaKTEepPH30BaTh COOTBETCTBYIOIIUE MIEPEBOTUECKHE PELICHHUS C TOUYKH 3pEHHS MOCIIe-
JIOBaTEJIbHOCTH B OTPAXKCHUU OCOOCHHOCTEH OPUIHMHAIBHOW CTUIIMCTHKH M UAEHHO-puiIocodckoro
COZACPIKaHMSI TPOU3BEIICHHS.

Ham o6mmii punocodckuiit MeTo0m0rn4eckuii MpUHIMIT BOCXOAUT K Teopuu I bamisipa o mpo-
CTPAHCTBE, B YaCTHOCTH, O poctope [I’'immensité], kak ¢puocodcekoit kateropuu rpessl [la réverie].
Coseprianue Beiuuusi mpupozbl [la grandeur] ompenensier 0cob0oe COCTOSHUE AYIIM MEUTAOIIETO,
YBOJIUMOTO TPE30H 3a Mpenessl OKpyxkaromiero mupa [banuisip, 2004, c. 86].

B uenom Bcst MoHonoruueckas peub Oddpen MoxeT ObITh KBAIM(PHUIMPOBAHA KaK «TPE3ay:
JlaKe caMble, Ka3aJoch Obl, TPUBHAJIBHBIE €€ PacCyKACHHs COMPOBOKIAIOTCS OOJIE3HEHHBIMU BOC-
MOMUHAHUSIMH O TIPOLIJIOM HMJIM OOpa3HBIMH OTIMCAHHMSIMU MPEIMETOB U JIIOJCH B HACTOSILEM, IO/~
Yac yBOISIIMMH €€ B NTyOOKHe 9K3UCTeHIHAIbHBIE pa3MbIiuieHus. Opdpen — «CyObeKT rpe3siuii,
U Tpe3bl ee — OErcTBO OT OIMHOYECTBA, CTPaxa, CThAa U OCYKICHHUSI OKpyxarommx [Macpherson,
2010, pp. 55-56]. Caenyer cka3arb, 4TO B OOJbIIMHCTBE ciyyaeB Odpen yaaercs «0exarry OT He-
BBIHOCHMOM PEalbHOCTH B CBOW MHp I'pe3 — CBOEOOpa3HbIi OIIIOT €€ MEHTaJIbHON «Oe30macHOCTY.
Ota «1obena» B HEpaBHOM CXBaTKe C OKPYKAIOIIEeH JeHCTBUTEIBHOCTHIO — €CTECTBEHHOE CIIC/ICTBUE
TOrO, YTO aMmepuKaHckuil anTponosior Jlecnu Yait o6o3naumi kak minding [Lut. mo: ®edenos,
2022, c. 136-137].

A BOT B HEWpoOHMONOTMH M TMCUXONOTUU Tpe3bl Oddpen BHOIHE COOTHOCATCS C SBICHUEM
«Omyxpmatoniero pasyma» (mind wandering). B 2010 r. rapBapackue ncuxonoru M. KuimnHreBopt
u /1. [unbept npoBenn 3KCIEPUMEHT, B X0€ KOTOPOTO HCIBITYEMbIE B TEUCHUE JHS B POU3BOJILHEIC

* Human rights for the 21st century: by Margaret Atwood, Reni Eddo-Lodge, Dave Eggers and more, https://www.
theguardian.com/books/2018/dec/08/universal-declaration-human-rights-turns-70.
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MOMEHTBI BpEeMEHH JOJKHBI ObUIM OTBETUTH Ha JBa Bompoca: «Kakoe y Bac ceifuac HacTpoeHHe?»
1 «CBsI3aHBI JTK BaIllM MBICITH C TeM, 9T0 Bl ceituac nemaere»’. B 46,9 % ciayvaes He ObLTO yCTAHOB-
JICHO HUKAaKOW OYEBUIAHOM CBS3U MEXKAY TEKYIUM 3aHATHEM CyOBEKTOB U TEM, O YeM OHHU B TOT MO-
MeHT JyManu. bornee Toro, aHain3 MOMy4YeHHBIX JaHHBIX IIOKa3aJl, YTO UMEHHO «OIyKJaHue pasyman
yarie BCEro CTAaHOBHJIOCH MPUUMHOM Nieuanu, a He Haobopor [Gilbert, Killingsworth, 2010, p. 932].

[To namum noacueram, «Pacckas» oOHapykuBaeT Bcero 62 ciryuasi, Korjaa OnyKaalommi pasym
Oddpen nepeHoCUT ee B BOOOpakaeMbIe MUPBI, TIOAABIISIONICe OONBITUHCTBO KOTOPBIX OTHOCHTCS
K BOCIIOMHHAHHSM O CEMbe (MaTepH, My»Xe U 1o4epH) U Onu3kol noxpyre Motipe. Onucanus coObl-
THH, AUATOTOB, IPEIMETOB U3 MPOILIOTO BaAPHUPYIOTCS MO TEKCTOBOH MPOTSHKEHHOCTH OT CPaBHH-
TEJIBHOT0 000POTa B COCTABE MPEJIOKEHUS 0 CTPO] U HENbIX ()ParMeHTOB.

[TcXOMMHIrBUCTUYECKHI acTIeKT MCCIeJOBAaHHS HAappaTHBa BaYKEH TE€M, YTO BHYTPEHHHH MpO-
CTOp, corniacHo bauusipy, IpuaaeT nooauHHbIti CMBICI BBICKA3bIBAHUIO CYOBEKTa O BHEITHEM MHpE
[bamsip, 2004, c. 87]. [IpaBoMepHO MPENIONIOKUTH, YTO KMEHHO 3TOT CMBICT SIBIISIETCS «UHTEHIIU-
ei» — TeM, YTO «aBTOp XOTEN CKa3aTh», «UACaJbHOHN CYHIIHOCThIO» opurnHana [[‘apboBckuit, 2019,
c. 129], «pa3 u HaBcerna 3aJ0)KEHHBIM 3aMbBICIIOM aBTOpa» [ApHonba, 2016, ¢. 341], «3amaHHBIM 3Ha-
YeHHUEeM» M30paHHBIX aBTOPOM PeUeBHIX cpeacTB [Bunorpanos, c. 396]. Bonpoc xe 0 cooTHeceHHO-
CTH JICKCUKO-CTHIIUCTUYECKHUX CPEACTB C (HMIOCO(CKON CYLITHOCTHIO MEPEBOANMOTO MPOU3BEACHHS
(unm, B TepmuHax B. B. Bunorpanosa, o «1prucnocoOieHHN CIIOBECHBIX SJIEMEHTOB “ACTETHUECKOTO
o0bekTa” K Teseosioruu nesioro» [Tam ke, ¢. 395]) — onHa U3 HanbOIEe CIOKHBIX M BMECTE C TEM
OYEBHIHBIX MPOOJIEM XYJ0)KECTBEHHOTO MEPEBOa, LIEHTPAIILHOE MECTO B KOTOPOM, Ha HAaIll B3IV,
JIOJPKHO OTBOJAMTBCS KATETOPUH aJIeKBAaTHOCTH.

Haxonen, B Bompoce O TOM, YTO MOHHMMAarh MOJA MPHUPOAOHM, MBI OyleM ONMUPAThCsS Ha OIHO
u3 11 3Hauennit punocodceroro cnoBaps A. Jlananga: «BUIUMBIN MaTepHaIbHbI MUP B IPOTHBOIIO-
TOoKHOCTE uaesm» [LuT. mo: Jlro6umona 1994, c. 31].

The Handmaid’s Tale B kKoHTeKkcTe MO3THYECKOT0 TBOPUYECTBA DTBYI:
OCHOBHbIE HJIen

UccnenoBarensmu qaBHO OBLT OTMEUEHO, uTo aHTHyTomHs The Handmaid’s Tale siBnsiercs enma-
CTBEHHBIM MPO3andeCKUM ITPOU3BEACHUEM DTBYI, TIe AciicTBUE pasBopaunBaercs B CILIA, B To Bpe-
M KaK B APYTUX POMaHax 3To OecKpaitHue nmpocTopsl pomanoit Kanamer [Macpherson, 2010, p. 13].
Bonee Toro, ogHa M3 KIFOYEBBIX TEM paHHEW MO33WUU DTBY/ — HIPOTHBOCTOSHUE aMEPHUKAHCKOM IKO-
HOMHYECKON dKCITaHCHH, OYHT TIPOTHUB BOMHCTBYIOIIETO WHANBHyau3Ma U (HayCTOBCKOTO OTpHIla-
HUSI CMEPTH, YTO B IICHHOCTHOW CHCTEME aBTOpa paBHOICHHO OTPHIIAHHIO camoii xu3Hu [Rosenberg,
1984, p. 30]. AnanexTrka >KU3HA U CMEPTH OCMBICIISICTCS DTBYA B KOHTEKCTE JBOMCTBEHHOCTH He-
JIOBEYECKON TIPUPOJIBI: YEIOBEK COCTABIISIET €MHOE IIEJI0e C MPHUPOJOA U OJJHOBPEMEHHO OTCTOMT
ot uee [Ibid., p. 32].

[MpoGema nyann3ma MpupoJIbl YeJI0BEKa PACKPBIBAETCS B TIO33UH JTBY/] B TOM YHCIIe Yepe3 MOTHB
Ty TEeIIECTBU-OINCCEN, SBISTFOIIMIACS OJTHUM M3 OCHOBHBIX U B ee mpo3e [Stratford, 1983; Rosenberg,
1984]. Oto myTemecTBUE JIMPUICCKOTO CYOBEKTa Uepe3 HEUCCISIOBAHHOE MPOCTPAHCTBO IUKOU
TPUPOJIBI®, ACCOIMUPYIOIIEECs C TAOUPUHTOM, UCTIBITAHUEM, 11€JIb KOTOPOrO— MMO3HaHKE CeOs U Ipy-
roro (the brain, a lost civilization [Rosenberg, 1984, p. 73]), a B 60j1ee MHUPOKOM CMEICIIE — BO3Bpa-
IIeHNE K NCTOKaM, KMIUCTHYECKOE ITyTenecTBre K Hadanam» [Ibid., p. 28]. OgHako momsITka 00pecTH
a0COJIFOTHOE 3HAHWE 3aBEIOMO O0peUueHa, MOCKOIbKY CTPEMIICHUE 3arITHYTh 110 TY CTOPOHY OBITHSI

5 TIpakTHYeCKH KPYDIOCYTOUHBIN JOCTYI K HCIIBITYEMbIM Yepe3 CHeHalIbHO pa3paboTaHHOe npuiiokeHue uis iPhone
obecrednst HeOOXOMMBIC TSl HCCIIEJOBAHNS €CTECTBEHHbIC YCIOBHS M, COOTBETCTBEHHO, OOJIBIIYIO IOCTOBEPHOCTD JaH-
HBIX, B OTJIMYHE OT PE3yJIBTATOB, MIOTYyYECHHBIX B YCIOBHSX JaOOPATOPHBIX SKCIIEPUMEHTOB.

¢ B renioM ceMaHTHKa TOHSTHS the wild (wild nature) B 1033un M. DTBy/ peain3yeT MPHUCYILYIO eBPONEHCKON KyIlb-
Type «KOH(IUKTOTeHHYI0 acconuanuio» [cp. edenos, 2016, c¢. 73], 4To B CBOIO 04Yepeab OTCHUIACT HAC K N3BEYHOU (U1
TO ’k€ eBPOIEHCKO KyIbTYphl) IpoliieMe Ayalnu3Ma d4eloBeKa.
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(a landscape stranger than Uranus [Atwood, 2019, p. 95]) upeBaTa HEBO3MOXKHOCTBIO OTTY/Ia BEp-
HyTbcs (many have been here, but only some have returned safely [1bid., p. 30]). CtpaHHuK Hewus-
0eXHO moTepsieTcs B TaOUpHHTE COOCTBEHHOI'O OTPaHMYCHHOTO OMbITA (the mist, grey soot, a tangle
of branches, a net of air and alternate light and dark), Benp 4enoBek, Mojg00HO JIEPEBY WIH KaM-
HIO, JIMIIb YaCTh MPUPOJIBI, UyKI0M HacakaaeMoMy el nopsaky (the logic of windows). All flesh is
grass, — MbICTIeHHO TiporuTUpyeT Berxuii 3aer Oddpen (c. 90)’.

B 1mo33uu DTByA OMHUM M3 OJUICTBOPECHHI CTPEMIICHUS YETIOBEKa MOJUYUHUTH TIPHPOIY U 00-
y3/1aTh COOCTBEHHBIC MTEPBOOBITHRIE MHCTUHKTHI SIBIISETCS TOPOJI, /i€ TPUPYUCHHAS MPUPOIA — BbI-
CaKCHHBIC JICPEBbs, IEAaHTUYHBIC PSIbY JOMOB, «00ecKypaxkeHHas TpaBa» (discouraged grass
[Atwood, 2019, c. 10]) — siumb wumo3ust. B ctuxotBopernn A Bus Along St. Clair: December xo-
JIOJIHBIN TOPOJICKOM Ieii3ax, HaOIoIaeMbli U3 OKHA aBTOOYyCa, OCTEIIEHHO IPEeBPaIaeTCs B JISC: an
unexplored wilderness of wires—there is no city, this is the centre of a forest [Ibid., pp. 115-116].

MotuB oamccen, COMPOBOXKIAMONIEHCS MeTaMoppo3aMu CyObeKTa W MPOCTPAHCTBA-BPEMEHH,
HAXoaUT oTpaxkeHue W B antuyrtonuu The Handmaid’s Tale. Ilporecc amanranuu pasiny4eHHOM
¢ ponabiMu Oddpen K HOBOH PeabHOCTH COIPOBOXKIACTCS €€ «ITyTeUIeCTBUEM» B TIIyOHHBI CO0-
cTBeHHOTO co3HaHusl. [1000HO MprdeckoMy cyObekTy cTixoB ITBYH, Oddpen 3aHOBO OTKphIBaET
JUTsL ce0sl OKPYKAIOIIMH MUp, CTPEMsICh MPOHUKHYTH B CYTh BelICH: ...one hand on the banister,
once a tree, turned in another century (c. 14), Cp. B The Circle Game: grey stone that was once a
fort [Atwood, 2019, p. 19]. Oddpen Taxxke accorupyeT cedsi ¢ OKpyx)aroiuM Mupom: I stand on
the corner, pretending I am a tree (c. 38). (Cp.: ...at the last judgement we will all be trees [ Atwood,
2019, p. 115]). Ognako ceMaHTHYECKasl HIOAHCHPOBKA MPUPOIHBIX aCCOIUAINI B pOMAHE CBSI3aHA CO
cnennUKoi BOCTIpHUSTHSI MUPa HEBOJIbHUIICH. Tak, caMoymnoo0ieHue 1epeBy TPOHUKHYTO TOPBHKOi
MPOHUECH: TAaKUM XKe «JIePEeBOM» OHa omlyiiaet ceos cpeau gomouaies (Possibly she’ll put a hand on
my shoulder, to steady herself, as if 'm a piece of furniture. She s done it before. (c. 158)), a acconua-
1IUs1 TIPOUCXOTUT U3 PACXOXke (pasbl mejarora dajieTHOroO Kpykka (Let s pretend we re trees (c. 38)).
Ora oObieHHas (pa3a BcriomuHaeTcss Oddpen, korna oguimanbHas nponarasaa, ynogaoomss Ciy-
JKAHOK «CeMEHaMy, MPHU3bIBACT UX K CaMOINOXKepTBOBaHut0: Some of you will fall on dry ground or
thorns. Some of you are shallow-rooted (Tam xe). bubneiickas aJuTF03usi B IMHUYHOM pe4n HACTaB-
auibl Tetn JIMIuK 3ByIUT KaK MPaqHOE MPEI3HAMEHOBAHUE, BBI3BIBAS CTPAX W TPEBOTY, KOTOPBIMH
3a4acTyro MPOHUKHYTHI 1 CTHXH DTBYN [Rosenberg, 1984, p. 33].

B nenom anTHyTONMIO DTBYI MOXKHO TPAaKTOBaTh Kak CBOEOOpa3zHOE MCCIEIOBAaHHE YeIOoBeYe-
CKOI HATYpBI, MOCKOJIBKY TIEPBHYHBIM (DAKTOPOM B TPAKTOBKE HEHTPATBHBIX SIBICHUN OKPYKAIOIIETO
MHUpA CTAaHOBSTCS TIEPEIKUBAHNS TTaBHOM reportiu. CKBO3HAS JK€ Hes TIO33UH M TIPO3BI DTBY/I O MPH-
qy1ax B3aMMOINPOHUKHOBEHUSI TIPUPOITHOTO M COOCTBEHHO YEJIOBEYECKOTO B KAKOW-TO MEPE OTChLIACT
HAC K croppeaaucTudHbiM Metamopdo3am u3 Saint-Glinglin Paiimona Keno, riie HaTypamcTHYHOCTD
MPUPOIHBIX 00pa30B cozaaercs onaroaapst Metadopuzauy yenopedeckoid puzuonorun [Keno 2003,
c. 26].

Bpemsi

3HAYUMOCTh BPEMEHH, TPAKTYEMOTO B COBPEMEHHOM HayKe Kak HEOTheMIIeMast YaCTh MPOCTPaH-
cTBa, 00ycnoBieHa crerudukoil mupooiryiieHust Ohdpes, GakTHISCKH HAXOAIIICHCST B COCTOSHUH
pabCTBa W JIUIICHHON BCSKOW CBSI3U C BHEIIHUM MUpPOM. Tpu roma, mMpoIIeaiie ¢ MOMEHTA ToCy-
JAPCTBEHHOTO TIEPEBOPOTA, B KOPHE M3MEHHUBIIETO KU3Hb TEPOUHHU, KAKYTCS €i 1eJI0l BEUHOCTHIO!
thousands of years before (c. 242), once upon a time (c. 252), times gone by (c. 178). Ckynoctb
JIOCYyTa, COCTOSIIErO B OCHOBHOM M3 MPUMHTHUBHBIX KAKIOHEBHBIX PUTYAJIOB, TIOTICPKUBACTCS CIIe-
IYIOIIMMU dMHTEeTaMu 1 Metadopamu: blank time (c. 144), the long parentheses of nothing (c. 140);

7 3mech u gajnee pomaH (OpUTHHAN U riepeBo) murupyercs 1no: Atwood M. The Handmaid’s Tale. Hzoamenbcmeo
«OKCMO». M., 2020. (3nanne BKiIIOYaeT B ceOsl OpUTHHAIBHBII U IIEPEBOTHOM TEKCTHI, TIPECTaBICHHbIE KaK Mapasliellb-
Hble. CTpaHHIBI TAOTCS B KPYIIIBIX CKOOKAX.
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time as white sound (Tam xe); time heavy as fried food or thick fog (c. 554); geometrical days, which
go around and around (c. 412). HecMOTps Ha TO, 4TO MOATHUYECKOE coAepkaHue (PUTYp COXpaHsIeTCs
Y NIpHU OyKBAJIBHOM UX TIEPEBOJIC (npobden mexcoy ckoOKkamu, 2eomempuieckue OHU U Jip.), CEeMaHTHUe-
CKH€ CIIBUT'H TUTIA heavy time — msijickoe epemsi IPEICTABIISIOTCS BIIOJHE a/ICKBATHBIMU PELICHHSIMHU.
Bracte Heymonmmoro BpeMenu mposiBisiercsi, korna Oddpen pasmisapiBaeT GOTOCHUMOK 10YepH,
KOTOPBIN A1 Hee pa3noosuia JXKena Komanmgopa.

DOTOCHUMOK B M0331H DTBY]] — CBOCOOpa3HOE BOILIONICHHE JMATICKTHKHA MaTePUaIbHOTO U UJIe-
QJILHOTO, IPOBOJJHUK B MHOM MuUp (cM., Harpumep, This is a photograph of me). Tak, B cTuxoTBOpE-
Huu It is dangerous to read newspapers MOJJIUHHBIN Tparu3M BOUHBI (the jungles are flaming <...>
another village explodes [Atwood, 2019, p. 60]) ckpbIiBacTCs 32 HE3aMbICJIOBATON MOBCEIHEBHO-
CTBIO Ta3eTHOTO (POTO, MaTEPUANILHBIC JIETANIU KOTOPOTO (the pocked black and white of a war photo
[Ibid.]) mpoTHBOIOIATAIOTCS PEATIBHOMY YEJIOBCUSCKOMY CTPAJaHUIO TJIe-TO Ha JPYroM KOHIIC 3eM-
mu. CKopOHYIO TaliHy OTKpBIBAeT INIaBHOM reporHe «Pacckas3ay misHel KBaJpaTHOTO MOJSIPOUIHOTO
cuumka (a Polaroid print, square and glossy (c. 476)):

Time has not stood still. It has washed over me, Bpems ne cmosino na mecme. Oxamuno mems,
washed me away, as if ['m nothing more than a naxamuno, cmuvlio, 6YOmMo s — NECOUHAS HCEH-
woman of sand, left by a careless child too near wuna, 6yomo becneunslii pebeHOK 0CMABUT
the water. Mens cruuikom oausko K eooe (c. 476—478).

CrnoBocoueranue a woman of sand, Ha Halll B3NS, CIEAOBAIO Obl TepeaaTh TPaMMaTHYeCKH
OyKBaJIbHO, (POPMOIl POTUTEIHHOTO MaJekKa CYIIECTBUTEIBHOTO — JCEHUUHA U3 NeCKd, YTOOBI MO
YepKHYTh XapaKTepUCTUKy npeamera rmo marepuany [Huddleston, Pullum, 2016, p. 659]. Takoe BbI-
paKeHHEe TPU3HAKA MpeaMeTa, 1o (GopMe COBIAIAIONICE C YCTOWYMBBIM CIOBOCOYCTAHUEM «3aMOK
W3 MECKa» B 3HAUCHHUHU ‘MJUTIO3HS , YCHIIHIIO Obl SMOIIMOHATBHYIO KOHHOTAIIUIO: MATEPUHCKOE YyThe
Oddpen, korma oHAa CMOTPHT Ha (OTO ITOB3POCIICBIICH TOUEPH, TTOICKA3BIBACT, UTO IEBOYKA HAYHHA-
eT ee 3a0bIBaTh: You can see it in her eyes: I am not there (c. 478). [lamsates Odpdpen xpanuT u odpas
JIOYEpH, 3arcyaTIeHHBIA Ha OTHOM M3 COBMECTHBIX (hoToTpadymii:

1 remember the pictures of us I once had, me Ilomuio, y mewnst Oviniu Hawu pomoepaguu, s ee

holding her, standard poses, mother and baby, obnumana, wWabioOHHbIE NO3bL, MAMb U PEOEHOK,

locked in a frame, for safety. 3aMKHymble € pamke, 0e€30nACHOCHMU paou
(c. 132-133).

KommonenTs! cinoBocoueranusi mother and baby, BeIpakas WHIUBUIyaTU3UPOBAHHBIC 3HATEC-
HUSI, COTIONIATal0TCsI 3/IeCh KaK OJTHO IeJIOe, BhIpaXkasi 3HaueHHue ‘ceMbs . [Ipr 3TOM OHO KOHTpacTH-
pPYyeT ¢ KOHTEKCTyaJIbHON CEeMaHTHUKOM MOYTH TaKoTO ke (the mother and child), Ho yxe 6onee uau-
OMAaTUYHOTO CIIOBOCOYCTAHUS B APYTOM MECTE pomaHa: they cluster around the bed, the mother and
child, cooing and congratulating (...onu moanamcs y nocmenu 60Kpye Mamepu u pedenKa, 60pKyom
u nozopasasiom (c. 262—-263)). OnpeneneHHbIl apTUKITB COACHCTBYET BOCTIPUATHIO 0003HAYAEMBbIX
gt — JKensr Komanmopa u (He ee) HOBOPOKIEHHOTO — KaK YYAaCTHHI[ IEPEMOHHATBHON CIEHBI,
«ITOCTaHOBOYHON KapTHHKW», BhI3bIBAIOIIEH ropbkyro Hacmemky Oddpen, Tak ke, kak u JKaHuH,
pasiydeHHoil ¢ coOcTBeHHBIM peOeHkoM. Co3maBaeMoe HAIMYHEM/OTCYTCTBHEM AapTHKIS pPa3iiu-
YHe B CEMaHTHYECKON HIOAHCHPOBKE CXOXKUX CJIOBOCOUYeTaHud mother and baby w mother and child
B YKa3aHHBIX KOHTEKCTaX MOXKHO OBLITO OBI ITepeaTh B IEPEBOJIC ¢ IOMOIIBIO TIPHEMa KOMITCHCAIIHH.
Tak, aMoIIMOHAJIbHAS KOHHOTAIHSI, co3/aBaeMasi (GyHKIIMOHAIEHO-CTHIIMCTHUECKUM OTYIIIEHHEM ap-
THKJISI B CJIOBOCOUETaHUH mother and baby, MOXXeT OBITH BOCIIOJTHEHA, HAIPUMEP, Uepe3 Tmepeaady

8 Peus uper o ciiene u3 2 1-i riaBer, rie onucana myonnanas Lepemonust pomopaspererns Ciryxanku YKanun. Hoso-
pOKAEHHAs eBOYKA CHMBOINIecKH nepenaercs XKene Komannopa, kotopomy npuHauieskut CirykaHKa.
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Mmetadopsl locked in a frame Kak «3amnepThiey, YTOOBI BBIPA3UTh UJICH0 HEOOPATUMOCTH BPEMCHH:
HEBO3MOYKHOCTh BEPHYTh CYACThE, TOMECTHUB €r0, MOJ00HO (POTOCHUMKY, B PaAMKY.

C cymiecTBUTENbHBIM frame, ynoTpeOIeHHBIM B poMaHe B 3HaueHHH ‘an enclosing border’ cemb
pas, CBsI3aHbI U JIPYTHe 3HaYUMbIe CMbICIBL. Tak, nuio Odgdpen «odpamueHo» (framed in the hall
mirror (c. 100)) enuncTBeHHBIM B JJome Komannopa 3epkanoM. CyIieCTBUTEIBHOE €y€, B CBOIO OYe-
pellb, CAMBOJIM3UPYET B TEKCTE pOMaHa HEYCBIHbIM KOHTPOJIb BiacTu Pecnyonuku ['unean Hax 00-
mectBoM [Tennant, 2019, pp. 30-31]. Onucanue cBoero OTpakeHUs B 3epKajie, HAIOMHUHAIOIIEM
TepouHe 1iia3 peIOkI (the eye of a fish (c. 14), the fisheye (c. 202), the brief glass eye of the mirror
(c. 542)), MOXKeT MPOUUTHIBATECS M Kak MeTadopa mieHa. Jinmennas cBooonsl, Oddpen okazbiBaeTCst
B TUIeHY Y BpeMenu: Times a trap, I'm caught in it (c. 296).

Wrax, unest HeoOparnmoctu Bpemenn B poMane The Handmaid’s Tale BoipaxxaeTcsi CKBO3b IpH-
3My JIMYHBIX TepexuBanuii repourn. Oddpen mouTn ocs3aeT BCeCOKPYIIAMOIIYIO BIACTh BPEMEHH,
TO CMBIBAIONIETO €€, TOJJOOHO BOJIHE, pa3pyliatoniel GUTypKH U3 eckKa, TO 3alIUPAOIIETo €€ B OTHOM
U3 HaBCET/[a YTePSHHBIX MHUPOB MPOIILIOTO.

Caja ¥ nBeThbI

K cumBonmke cana YKerst Komangopa B anTHyTOIIMM DTBYA HE pa3 00paIanrich Kak OT€4eCTBEH-
HEIC, Tak ¥ 3apyOekHble nccaenoBarenn. [lo maennto K. Tennant, can XKensr Komangopa, CupeHsr
JxoH, ¢ mIaKyYnMu MBaMH, BIHYIMUME Hapuuccamu (a willow, weeping catkins... the daffodils are
now fading [Tennant, 2019, p. 34]) — upornunas meradopa OudIeickoro IaemMa ¢ TOH JUITH pa3HH-
1IeH, 4TO ero BiaJleNnIa He CIIocoOHa MOCIe0BaTh MOBENEHHIO [ 0cmona «IToIUThCS U pa3MHOKATh-
cs» [Ibid.]. E. I1. JKapkoBa oTMedaeT MBOHCTBEHHEIN XapaKTep calia Kak TOIoCa, IJe eCTECTBEHHOE
HAYaJI0 COeMHACTCS C «KOHTPOJIUPYIOIIEH BOJICH YellOBeKa», a TakKe aMOWBaJICHTHOCTH ATOTO 00-
pa3a B KOHTEKCTE poMaHa, MOCKONBKY caji CHpeHBI «XpaHUT CJe/IbI YKEHCKOW TeJIECHOCTH M OTHOBpE-
MEHHO uX nonapiieHus» [XKapkosa, 2017]. HerarnBHbIe KOHHOTAITNH, HAa HAII B3TIISAI, TIPEBATAPYIOT.
Tax, HanpuMep, OMCaHbl Oy TOHBI TIONBITAHOB!

...the bleeding hearts, so female in shape it was ...kposomouugsle cepoya, hopmvl cmons HceH-
a surprise they 'd not long since been rooted out. cmeenHOU — YOUBUMENbHO, YMO UX OUGHBIM-0A6-
Ho He sbikopuesanu (c. 310-311).

«KpoBotouamue cepia» He Bb3bBalOT y Oddpen Bocxuienus:: Ha000poT, HATOMUHAIOIIHE
KEHCKHI CUITyST OyTOHBI BBI3BIBAIOT OTBpAIllEHNE, Kak U ee cobcTBeHHoe Teno: [ don t want to look
at something that determines me so completely (c. 130). Onnako 3ta peakiust Oddpen onpemens-
eTcs He TeM, 4TO B KynbType [Hiean dyenoBedeckoe Tello B MPUHIIMIIE OCYXKIACTCS, & TeM, YTO IICH-
HOCTb JKCHIIUHBI CBEJICHA B HEW K PENPOAYKTUBHBIM (PyHKIMsIM. C yu4eTOM TakOd CEeMaHTHYECKOM
HIOAHCUPOBKH TIOBBIIICHUE PETUCTPa B nepeBoje (so female in shape — ghopmot cmonw sicencmeen-
noti (c. 310-311)) mpencrasnsercs He0O0CHOBaHHBIM. bosiee Toro, cieays XxapakTepHbIM 11 DTBYA
MeTa(OpUIHOCTH M CMBICIOBOW aMOMBAJIEHTHOCTH, F00ted out MOXKHO TIEpe/iaTh IJIaroJioM «HCKO-
PEHUTBY, IIOCKOJIbKY TUPAHUUECKUH PEKUM CTPEMUTCSI HCKOPEHUTHh MHCTUTYT CEMbH, MOCTPOCHHON
Ha KPOBHBIX y3aX.

ByTOHBI THOJIBIIAHOB TAKXKE YIOAO0O0IsIOTCS aiam, chalices, mpryueM 3To0 ke CyIeCTBUTEIIBHOE,
0003HavaroIIee B aHIIIMHCKOM SI3bIKE COCY/I JUTS IEPEMOHUH PUYACTHS, YIOTPEOISIeTCsl M B COCTaBe
Metadopsl, ynogoosstomiei CiykaHKy «IByHOTOM MaTke» (B epeBojie dsyHozas ympooa):. We are
two-legged wombs, that’s all: sacred vessels, ambulatory chalices (c. 284).

Oco0oro BHUMaHUS 3aCIIy’KHBaET «IIPOM3pacTarolias» U3 cajia CkBo3Has Metadopa, yrnomoois-
roliast KpacHbli (1BeT 1uiaTheB CITy’)KaHOK M TIOJNBIIAHOB) I[BETY KPOBHU. TIONBIAHBI HAIIOMHHAIOT
Oddpen 3arsrusaronnyrocs pany: ...a darker crimson towards the stem, as if they have been cut
and are beginning to heal there (c. 22). DTUM k€ IIBETOM, I[BETOM 3a)KUBAIOIICH paHBI, OKpare-
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Ha U «yJIbIOKa» MepTBela — KPOBaBOE MATHO, MPOCTYIMHUBIIIEE Ha OEJI0-CEPOM MEIIKE, CKPBIBAIOIIIEM
rOJIOBY OJIHOTO W3 Ka3HeHHbIX Ha Ctene: The red of the smile is the same as the red of the tulips
in Serena Joy s garden, towards the base of the flowers where they are beginning to heal (c. 76).
Oddpen cpaBHUBACT rOIIOBHI OBEIICHHBIX C TOJIOBAMU CHETOBHKOB, KPOBAaBBIH Clie/l HA HUX — C JICT-
CKHM pUCYHKOM: like the mouths painted by kindergarten children (c. 72—74). Yka3zaHue Ha TeJO
Ka3HEHHOT0 C MoMOIIbio MeTadopsl in absentia [CaBuna, 2019, c. 90] B 8-ii rmase — The snowman
with the red smile is gone (c. 86) — ycunMBaeT MPauHOCTh BpPE3aBIIerocs B namsith oopasza. CemaH-
THKAa CMEPTH aKTyaJU3UPYEeTCs TaKKe B ONMCAHUHU OTIBETAIOIINX, «B3PHIBAIOIINXCS TIOJNBIAHOB!
ALTUNTHYECKOE MIPEeIoKeHUe the petals thrown out like shards nepenano meradopoii-metamopdo-
300: u 1enecmku paznemaiomesa ockoakamu (c. 90-91), uro ycunupaeT BHIPA3UTENBHOCTh OPUTH-
HAJBHOTO 00Pa3HOTO CPaBHEHHUSI.

VYuuThiBasi CUCTEMY KOHTEKCTYaJIbHBIX CMBICIIOB, CBSI3aHHBIX C IBeTaMu cajna CUpEHbI, MOXKHO
TOBOPHUTH O MPEUMYIIIECTBEHHO OTPULIATEIILHOM 00pa3se caja B pomane. Habmonaembiii Oddpesn siet-
HUI caji, He OJMUETBOPSIS TOPKECTBO KU3HH, yrnonooinsiercs moruie: There is... a sense of buried
things bursting upwards (c. 310-311). OTpunarenbHasi KOHHOTAIHUS PACIPOCTPAHIETCS M Ha «IIPO-
M3BEJICHUS» ITOTO caja:

...the humid air which stinks of flowers, of ...enadchviti 6030yX; MANCKO Naxwem yse-
pulpy growth, of pollen thrown into the wind in mamu, MACUCIIBIM POCMOM, NBLILYOU, UMO
handfuls, like oyster spawn into the sea. All this ezopcmsamu nooxeauena 6empom, CIOBHO
prodigal breeding. YCMpUYHOe nomomMcmeo 8 mope. Ax, wieopasn
naoodosumocms (c. 312-313).

[lepenaBaemMoe B JaHHOM OTpBIBKE OJb()AKTOPHOE OIIyIIEHHE — HE apoMaT BECEHHHX IIBETOB,
HO MMEHHO BOHB Naxy4eill pacTUTEIBHOCTH, XOTs Iepenada cJIOBOCOUYCTaHUs pulpy growth xak ms-
cucmulil pocn, KOHEYHO, YCHITMBACT HATYPAIUCTUYHOCTD M B IIEJIOM COOTBETCTBYET HOBATOPCKOMY
cTrito OTBYA. MoaanbHOCTh ocieanero npemioxkenns (Al this prodigal breeding. — 6yxs. ‘Bcé aTo
00HMIIbHOE pa3MHOXEHHE ) HEe OCTABISIET COMHEHHI B TOHE BBICKAa3bIBAHUS, IPOHUKHYTOTO OTBpAILle-
HueM. [IpoTrBononokHoCThIO cafja CHPEHBI C «KPOBABBIMHY» TIOJNbIIAHAMU NPEJCTaET BOOOpaxkae-
MBIl OJTyBaHYMK, CHMBOJI €CTECTBCHHON CTHUXHH:

Not a dandelion in sight here, the lawns are
picked clean. I long for one, just one, rubbishy
and insolently random and hard to get rid of
and perennially yellow as the sun. Cheerful and
plebeian, shining for all alike... I'd hold one
under her chin: Do you like butter? Smelling
them, she’d get pollen on her nose.

Hu eounozo oodysanuuxa He y8uouulb, 2a30Hbl
66In00mMbL nOOUUCHYIo. Xopouio 0bl OOUH,
xoms Ovl OOUH, MYCOPHBI U HAXANLHO CJIY-
YAUHLIU, HEOMEA3HbIU, U36EYHO JHCeImblll, KakK
connye. Kuznepadocmuoe u niebeticxoe, cge-
mum cem noopao... Mnu s cogana eil 00ysam-
YUK nod noobopoook: Ilemywox wiu Kypouka?

Ona HIOXANAQ, Y Hee HA HOCY 0CMABAIACH NbLTb-
ya. (c. 442-443).

OnyBaHYHK ACCOIMUPYETCS C COIHIIEM M CBOOOJION, YUTaeM B JIPyroM MecTe B pomane: The sun
is frree, still there to be enjoyed (c. 350). HezaMbICIOBaTBINM COPHBII MIBETOK, OKpetIeHHbIH P. bpanoe-
pu «OmaropomasiM» [Bradbury, 2018, p. 29], nanomunaet Oddpen o nouepu. B nanaom dparmente,
KaK 1 B a0COJTIOTHOM OOJIBIMMHCTBE APYTHX, kKorma Oddpen paccka3siBacT 0 J0UEpH, YKa3aHHE Ha I10-
CJICTHIOIO OCYIIECTBISIETCS C MIOMOIIBIO JIMYHBIX MECTOUMEHUH we, our, she, her, 4To moguepkuBaeT
MHTAMHOCTB BOCITOMHHAHHH ¥ 0016 yTparhl. [IpuMedarensHo Takxke, 4TO MpUjlaratebHoe plebeian
B CBOEM IEPEHOCHOM 3HA4YCHHH 00JIaIaeT B aHNNIMHCKOM OTpHIIATEIbHBIMU KOHHOTaNUsiMu [Hornby,
2010, p. 1162], xak u «miebdetickuii» B pycckoM [Oxeros, 2020, c. 426]. DTo MOATBEPKIACT TEIHC
0 CMBICTTOO0PA3yIOIIeM XapaKkTepe aMOMBaJICHTHBIX 00pa30B B MTOA3UHU U TIpo3e ITByA [Macpherson,
2010; Mallinson, 1984; Rosenberg, 1984; Stratford, 1983; Woodcock, 1983], Tak uT0 OykBaybHAS
repenava nmpuiaraTeibHoro plebeian 3geck 6oee ueM ompasaaHa.
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Takum oOpa3zom, npu nepenade GUryp cpaBHEHHsI B poMaHe DTBY/ Ba)KHO UMETh B BHUIY IIpe-
MMYIIECTBEHHO OTPHULATENIbHbIE KOHHOTALUU PEUEBBIX CPEACTB, OTHOCAILUXCA K OIMUCAHUSIM cala
Kenwsr Komangopa. Camgy CupeHsl 1 TOPOACKOMY MTPOCTPAHCTBY, KaK BH3yallbHOMY 00pa3y TIIETHBIX
MOIBITOK BiiacTuTenelt Pecnyonuku ['mnean momduHUTh OyiHCTBO PUPOBI (2 TakkKe OyHCTBO MBICITH
YeJI0BeYECKOM ), TPOTUBOCTOUT €CTECTBEHHAsI CTUXHUS, OJIHMIIETBOPsEMAas COIHILIEM U TUKHUM I[BETKOM,
BOIUIOLIAIONIAsl caMy CBOOOMY TyXa U MBICIIH.

Temno vs xoJ107

CtouT cpa3dy OTMETHTh HEOJHO3HAYHOCTH ACCOIUATUBHBIX 3HAYCHUH «XOJOIHBIX» U «TEILIBIX
00pa30B u B 033U DTBYA. Tak, ABOHCTBEHHOCTH 00pa3a THEBHOTO CBETHJIA B TIOJHON Mepe TpOosiB-
JsieTcsl B TMAJICKTHKE Teria U Xonona. Hapsiay ¢ monoKuTeTbHBIME acCOIMalusiMu 00pa3 COJTHIIA
B «Pacckase» oOHapyKuBaeT U oTpHIaTenbHblie. Ecin, HarpuMep, OroHb MOXKET COOTHOCHUTBCS C OYa-
rom u yoexwumem (cMm. Habitation), Bo30OHOBIEHHEM XU3HU U TiepeBoruionieHreM (cM. Departure
from the Bush), To 1eTHHIT c€30H ¢ ero «kapoH, TATy4eH, Kak TpscuHay (the heat thick as a swamp
[Atwood, 2019, p. 111]) 3agacTyro OTUIIETBOPSET MPEISITCTBUE U YTPO3y (the green things fiercely
shoving themselves upwards [1bid.]). Tax n Hadmonaemoe Oddpen OyiicTBO u Or1aroyxanue JeTHEH
PaCTUTENBPHOCTHU B Cay HE JapuT panocTu (a sense of buried things bursting upwards). icxonsmmii
OT caJia 3armax HaCTOJBKO CHJIBHBIM, YTO IOUYTH BHJUM, CIOBHO JpoXaliee MapeBo B xkapy: [ can
almost see it, red radiation, wavering upwards like the shimmer above highway tarmac at noon
(c. 396).

SprocTh xe neTHero HeOa, ¢ koTopeiM Oddpen cpaBHMBaeT HBET ronyOsx a3 Cupenst JKoi,
acCoIMupyeTcs ¢ arpeccueii: the flat hostile blue of a midsummer sky in bright sunlight, a blue that
shuts you out (c. 30). CpaBHHM ¢ XapaKTepHOH IJisi DTBYJ UTPOU CIIOB, OCHOBAHHON Ha CO3BYYHH
cinoB (blur — blue) B Thoughts from Underground: in summer the light a violent blur [ Atwood, 2019,
p- 111].

CMeHstromas BECEHHIOI TPOXIIaLy Kapa OIIYIIAeTCsl TEPOMHEH KaK HEYTO BEIHOE, TKEIOe:
the sunlight diffuse but heavy (c. 440). B mepeBome 3TOT AMUTET MEPEAaH KaK «THKKOE» (COTHIIE).
DTO ke MpHUararelbHOe YIOTPEOsieTCs IEPEBOMUMIICH U B Psilie IPYTUX KOHIENTYallbHO 3HAYUMBIX
KOHTEKCTOB, CBSI3aHHBIX C BOCIIPUSATHEM MIPUPOMBL: heavy moon — maxckas ayna (c. 152), the gravid
smell of earth — msoickuil apomam 3emau (c. 226), heavy stone — msockuii kamens (c. 260), heavy
idea — maxckas uoes (c. 426), a Takke B COCTaBE YIIOMUHABIIMXCSI paHHEE YIUTETOB the air stinks of
flowers — msocko naxnem ysemamu, heavy time — msickoe epemsi. Takue NMepeBOAUSCKUE PEIICHHUS,
Ha HaIll B3DVISA], YIAUHbI, TOCKOIBKY MPUIIAraTeIbHOE «TSKKHID, KOTOPBIM B PYCCKOM sI3bIKe 0003Ha-
garotcs rpex u npecrymienue [Falla, Wheeler, 1993, p. 547], He ToibpKO nepeiaeT moJjaBIeHHOE 3MO-
IMUOHAILHOE COCTOSIHUE TEPOMHH, HO H B IIEJIOM COOTBETCTBYET CTHIIUCTHKE OOTaToro Ha Oubneickue
AJTIO3UU TEKCTA.

[IpunyXneHHass Bce BpeMs HOCHTHh 3aKpbITO€ IIaTbe M 00s3aTeNbHBIN TOIOBHOW yOop
(pillowcases on your head (c. 432)), Oddpen ¢ TpyaIoM NEPEHOCUT BECEHHE-JICTHIOW Xapy. OHa
TPE3NT O 3UMe, ACCOIMUPYIOIIEHCS ¢ ICHOCTRIO MbICcHH: Winter is not so dangerous. I need hardness,
cold, rigidity. (c. 312), cp. ¢ accormatuBHBIM (H)OHOM B CTHXOTBOpeHHUH You are Happy: When you are
this cold you can think about nothing but the cold, the images hitting into your eyes like needles,
crystals [Atwood, 2019, p. 187]. Taxkoit pexkum myxoBHOU rubepHammu 111 Oddpen — 1o cBoeo-
Opa3HbBIN CrTOCO0 COXPAHUTH 3IPABOMBICITHIE B YCIOBHIX a0Cypaa.

Oco0oe MeTaceMHoTHYeCcKoe 3HaYeHNEe 3MMHHUX 00pa3oB B KOHTEKCTE POMAaHa BITOJIHE MOXKET
JIMKTOBaTh MeTadopuieckoe nmpouTeHrne Hemeradopru30BaHHBIX peYeBbIX cpelcTB. Tak, B 17 miaBe,
korma Oddpen HOUBIO B OAHON COPOYKE MPOKPAIBIBAETCSA B TOCTHHYIO, JKeJlas OIyTUThH BKYC CBOOO-
ITbI, OHA BHE3AITHO YIIomoomsieT ceds cHery: ['m snow in moonlight, even in the dark (c. 204). B ne-
PEBOJIC OTYETIMBO TIPOSIBIISIETCS IIO3THKA IIPOTHBOOOPCTBA CBETA U ThMBI:  — CHez 6 IyHHOM ceeme,
Odavice 60 mome (c. 205).
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XpyCTaJIbHBII 3UMHMN TE3aXK SABISETCS FEPOUHE B caMOM KoHIle «Paccka3a», HaKaHyHE MOsIB-
JICHUS ar€HTOB TallHOM IOJIMIIUK, KOTOPBIE YBE3YT €€ Kyla-TO, TO €CTb B HEU3BECTHOCTD:

1 look out at the dusk and think about its being A cmompio Ha 3axam u Oymar 0 mMom, KaKog oH

winter. The snow falling, gently, effortlessly, 3umoil. Heocro, neeko nadaem chee, 6ce nOKpbi-

covering everything in soft crystal, the mist of eaem mseKuMU KPUCMAIAAMU, OLIMKA JIVHHO2O

moonlight before a rain, blurring the outlines, ceema neped OodicOem pazmvléaem KOHMYPLI,

obliterating color. Freezing to death is painless, ecacum yeema. I'oeopam, nocie nep6ozo o3Ho-

they say... 0a 3amep3nymo 00 cmepmu He 60abHo (. 606—
607).

B mpuBeneHHOM OTpBIBKE Tpe3a O 3UME HE3aMETHO MEPEXOAUT B ONUCAHUE JOTOPAIOIIETO 3a-
kara. CozepuarensHoe HacTpoenue cmupulieiicss Oddpen nepenaercss OXHOPOIHBIMHU MPUYACTHS-
MH. Pe3kuii KOHTpacT KpacoThl MPUPO/BI, peasbHOi U BOOOpaxkaeMol, ¢ TEeMOI CMEPTH B TIEPEBOJE
OKAa3bIBACTCSI 3aTYILICBAHHBIM M3-32 M3MEHEHUI B aKTyaJlbHOM WICHEHHH M OyKBAJUCTCKOH Iepena-
YM yCTOWYMBOTO CIIOBOCOUYETaHUs freeze to death. Dddext Obu1 ObI IepenaH, eciau Obl IPEIIOKEHUE
Cpasy HaYMHAJIOCH CO CJIOB «3aMep3HyTh HACMEPTh He O0NBbHO». BooOpaxkaemas 3uma OnuLeTBOpseT
OJJHOBPEMEHHO XPYNKOCTh U CHITy OOBIKHOBEHHOM >KEHILIHBI, O€CCUIBHON Mepes 00CTOATEIbCTBAMU.

TakuM 00pa3oM, MPOBEACHHBIN aHAIU3 JIEKCUKO-CTHIIMCTUYECKHX OCOOCHHOCTEH KOHLEHTY-
aJIbHO 3HaYUMBIX PparmenToB pomMana M. OtByn The Handmaid’s Tale, cBsi3aHHBIX ¢ BOCTIpHSTHEM
TepOMHEN MPUPOJIBI, TOATBEPXKIACT CACTAHHBIA paHee Ha Marepuae axMaTOBCKOW MO33UHU BBIBOJ
B. B. Bunorpagoa o TOM, 4TO «ONHCAHHs BHEIIHETO MHUPA» BOCIPHHUMAIOTCSI BCETJa KaK «CHM-
BOJIMKA AMOIUIN» JTHpUYecKoro cyobekra [Bunorpanos, c. 405]. Tparndyeckuii TOH BOCIIOMUHAHUIA
Oddpen, ee cTHXUHHBIX acCOUUALNI NPUAACT SIPKUH MHIUBHIYATbHBIA CMBICI €€ BBICKA3bIBAHUSIM
0 BUMMOM Mupe. CeMaHTHUeCcKasi HIOAHCUPOBKA, CO3/1aBaeMasi MPOCTHIM CUHTAKCHCOM, CTHIIUCTHU-
YECKHMHU IOBTOpaMH, GUrypaMy CpaBHEHHUSI H HEOOBIYHOCTBIO CPEIICTB YIOAOOICHHS, CTAHOBUTCS
MIPOBOIHUKOM B MHUP TPE3 FEPOUHH O CYILIEM U O HECOBITOUHOM.

BriBoabl

1. Metacdopsl 1 00pa3HbIe cpaBHEHHS B poMaHe-anTuyTonuu Mapraper ItBya The Handmaid’s
Tale BBIMOMHSIOT XapaKTEPOJIOTHYECKYIO, CHIKETOOOPa3yHoIIy0 (DYHKIIMIO: HHIUBUIYaIbHO-aBTOP-
CKUH CMBICH (PUTYP peaIn3yeTcsi B KOHTEKCTE IPe3bl, OPOXKACHHOM Oyskaaromum pasymom Oddper.
JlynieBHble IEPEKUBAHUS TEPOMHU CTAHOBSITCSI IPOCTPAHCTBOM, HAa KOTOPOM pa3BOPAavYMBAETCs MOA-
JMHHOE JieiicTBIE poMana. Pycckos3pranas Bepcus pomana A. b. [pri3yHOBOI 00HapyKUBaeT HEMAJIO
MPUMEPOB YAa4HOHU Mepeiady MOATUIECKON COCTaBIISIONIEH OpUTHHANA — IEPBOCTENEHHON (DYHKITNO-
HaJILHOHM IOMUHAHTBI. TO B paBHON Mepe OTHOCHUTCS Kak K MeTadopaM, Tak U 00pa3HbIM CpaBHEHU-
saM. [TosTomy MbI He ommbeMcst, ecii, pazBuBast Te3uc H. JI. ApyTIOHOBOI 00 «OpraHUYECKOM CBSI3I»
MeTadOopHl C CIOITHUSCKUM BUACHHEM MUPay, CKa)KeM TO e 1 00 00pa3HOM CpaBHEHHH.

2. Crnemuduka o0pa3oB, TOPOKIACHHBIX BooOpakeHueM Oddpes, cBsi3aHa B MEPBYIO O4Yepeib
C YyBCTBEHHBIMH aCCOLMALUSIMH. JTO OOBSCHIECTCS OTYACTH TEM, YTO BO3MOKHOCTH UyBCTBEHHO-
TO TIO3HAHMS €10 OKPY)KAIOIIEro MHpa CEephe3HO OrpaHnveHbl. JIuenHas cBoOOIbI, TepOrHs DTBYA
3aHOBO MO3HaeT ceds, oOpalmasch B AEpPEBO, CHET, Mecok. /lymaercsi, 4TO HETPUBHAILHOCTh ITHX
accoIMalIHii, JeXKalX B OCHOBE MeTadop U 00pa3HbIX CpPaBHEHUI, JOIKHA TUKTOBAaTh U HE MEHee
TBOpUYECKUH MOAXON K NepeBoay. OnHaKo HMEHHO ClIeIoBaHNe OyKBE OpUTHHATIA, Ja)Ke Ha CHHTAKCH-
YEeCKOM YpPOBHE, 3a4acTyl0 OKa3bIBaeTCsi Hanboliee yIaqyHbIM perieHreM. Llenecoo0pa3sHoCTh Takoro
MOJIX0/Ia MOKHO 000CHOBATh TEM, UTO TUIOJBI Oy aromiero pasyma Oddpen mopoit TpyaHO BIU-
carb B IPUBBIYHBIC PAMKH OAHO3HAYHO MOJIOKUTEIBHBIX WM OTPULATEIBHBIX XapaKTePUCTHK. DTBYA
B KaKOM-TO CMBICIIE TPEIBOCXUTHUIIA aKCHOIOTUYECKUM KPU3UC, BBI3BaHHBIM Bo3HMKIIEH B CIIA
KyJBTYpoil oTMeHbI (cancel culture) ¢ ee MckaxxeHUeM, a MOJYAC M «IIOJTHOH MHBEPCHEH coiepika-
HUS KJITACCHYECKHX MMOHATHI aMEpUKaHCKOW IEMOKpaTuieckor KynsTypsDy [Dedenos, 2022, c. 134].
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[IporuBopeunBbie, OyATO MPETOMIICHHBIE B 3epKae cOOCTBEHHOH nymn nepexusanus Oddpen mo-
POXKIAIOT MPUYYIJIUBBIE 00pa3bl, HHTEPECHBIE TEM, YTO MO3BOJISIIOT B KAaKOH-TO Mepe HCCIEA0BaTh
IIPOCTPAHCTBO ATOU AYIIU.

3. TIpomyKTHBHBIM OKa3bIBAETCSl M TBOPUYECKHUHU MOJIXOA, KOT/A OTJENbHbIE EPEBOJUECKUE pe-
ureHus (HarpuMep, ceMaHTh4eckue ciBuru heavy — Tsokkui, like shards — ockonkamu) mpoarKkToBa-
HBI CIICIU(PUKON HITHOCTUIS DTBY/I, a TAKXKE 33JICHCTBYIOT PECYPChI PYCCKOTO SI3bIKA.

Wrak, npobieMa B3aMMOOTHOIICHHS YelloBeKa U MPUPOAbI monyvaeT B pomane The Handmaid’s
Tale HeTpuBHanbHy0 HHTEpHpeTannio. CTONb e HEOKHIAaHHBIMU OKa3aJluCh M HanOoJiee YCICITHbIE
MEPEeBOAUECKUE PEUICHUS B PYCCKOSI3BIYHOM BEPCHH pOMaHa, MOATBEPKAAst TE3UC O TOM, UTO XyJOKe-
CTBEHHBIN NEPEBOJI OCTAETCS B BBICUIEH CTENEHU TBOPUECKOM 3a]jaueil, pelieHne KOTOPOMl Oonpeaes-
eTcsl KaXXIbIM KOHKpPETHBIM citydaeM. OfHako GeccriopHas 3HaYMMOCTh TBOPYECKOM COCTABIISIOIIEH
npoliecca nepeBosia He OTMEHsIET HEOOXOAMMOCTH OBITh OCTIE0BATEIBHBIMU B TIPETBOPEHHUH TEpe-
BOJUECKOH CTpaTeruu, KOTopas Obl IEeJIOCTHO YUHTBIBATa XapaKTEePHbIC YePThl WAMOCTUIIS aBTOPa,
UACHHO-PHUIOCOPCKYIO CYIIHOCTh TIPOU3BEACHUS, 8 TAK)KE BOSMOXHOCTH U OTpPaHMYCHUS SI3bIKa-pe-
UIHAEHTA.
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